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 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative masculine singular articular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The article functions as a relative pronoun, translated “the One answering.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense, which indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the disciples.  Then we have the second person plural aorist active imperative from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the disciples are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

This is followed by the dative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the crowd.  Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “You” and referring to the disciples.  This is followed by the aorist active infinitive from the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the crowd is expected to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive or an infinitive of indirect object.

There is no direct object “[something]” stated in the Greek.  It is understood and deliberately omitted in this idiom.  It is therefore necessary for us to include it, so the English thought is complete and makes sense.

“But the One answering said to them, ‘You give them [something] to eat!’”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: they said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative masculine first person plural aorist active participle of the verb APERCHOMAI, which means “to go away; to go from; to go.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It should be translated “after going.”

Then we have the first person plural aorist active subjective from the verb AGORAZW, which means “to buy; purchase.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a potential fact.


The active voice indicates that the disciples are to produce the action.


The subjunctive mood is a deliberative subjunctive, which is used in questions that deal with what is necessary, desirable, or possible.  The need is for a decision about the proper course of action, concerning which he speaker or writer is uncertain.
  It should be translated “should we buy.”

This is followed by the genitive of price
 from the neuter plural noun DĒNARION, meaning “denarii” plus the cardinal adjective DIAKOSIOI, meaning “two hundred.”  The genitive of price is translated “for two hundred denarii,” which means “for two hundred day’s wages,” since a denarius was the silver coin paid to a man for his daily wage.  Then we have the accusative direct object from the masculine plural noun ARTOS, meaning “bread.”

“And they said to Him, ‘After going, should we buy bread for two hundred denarii”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the first person plural future active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the disciples are asking if they should produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information: in this case a ‘yes’ or ‘no’ answer.

Then we have the dative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the crowd.  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that the crowd is expected to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive or an infinitive of indirect object.

Again we have the ellipsis of the direct object as a part of this idiom.  There is no direct object “[something]” stated in the Greek.  It is understood and deliberately omitted in this idiom.  It is therefore necessary for us to include it, so the English thought is complete and makes sense.

“and give them [something] to eat?’”
Mk 6:37 corrected translation
“But the One answering said to them, ‘You give them [something] to eat!’  And they said to Him, ‘After going, should we buy bread for two hundred denarii and give them [something] to eat?’”
Explanation:
1.  “But the One answering said to them, ‘You give them [something] to eat!’”

a.  Mark continues his story by contrasting what the disciples asked Jesus to do (send the crowd away to find dinner for themselves) with what Jesus tells the disciples to do.  The One speaking to the disciples is the Lord Jesus Christ, the Son of God, and the King of Israel, who makes a direct, positive demand on the volition of these twelve disciples.


b.  Jesus orders the disciples to give the people something to eat.  Jesus knew that the disciples could do this, but He also knew that they didn’t believe they could do it.  The disciples didn’t even have enough food to feed themselves and Jesus, let alone a crowd of thousands.  Jesus knew that He had given them authority over demons to cast them out.  Therefore, the disciples should also believe that they had the authority to do whatever Jesus required of them.  If Jesus told them to give the people something to eat, then they shouldn’t question Jesus, but immediately get to the task of feeding the people.


c.  Even though the disciples didn’t have the physical means to give the people something to eat, the disciples would learn in the next hour that they would indeed have enough food to give the people something to eat.  They would carry out Jesus’ instructions without realizing they had done so until the feeding of everyone was completed.


d.  The important spiritual principle here is that: the Lord doesn’t command us to do things that are impossible for us to do.  With the command comes the ability to obey and succeed in whatever God desires.  God provides the power and ability along with the command.

2.  “And they said to Him, ‘After going, should we buy bread for two hundred denarii”

a.  The disciples want to debate the issue with Jesus.  They are incredulous.  They don’t believe that Jesus just said what He said.  They answer back to God, which is never a good thing to do.


b.  The first thing they say to the Son of God is “after going,” which indirectly means “Do you really want us to waste our time trying to find a place (or twelve places) that have enough food to sell to feed all these people?”  You see, since they were in an isolated, desolate place on the hillside, it would have taken an hour or two for the disciples to head off in different directions looking for farms and villages that had enough food to sell to feed this crowd.  The disciples aren’t interested in doing the searching for places selling food.  They would rather the people themselves did this.


c.  The second objection of the disciples is that they don’t have enough money to buy food for this crowd.  One denarius was the equivalent of one day’s pay or wage.  The disciples had two hundred day’s wages.  Let’s convert that into today’s wages for comparison.  At the minimum wage of $8 per hour a person would make $64 a day or about $50 after the two 10% taxes on the Jews (the government tax, the temple tax, the support of the Levites tax, the Roman tax, the tax to help the poor, and the taxes of the local governor like Herod Antipas; 20% is probably too low an estimate).  So $50 times 200 days is $10,000.  At $2 for a loaf of bread and one fish, the disciples could feed 5000 people.  There were 5000 “men” in the crowd, not counting women and children.  Therefore, the disciples didn’t have enough money and they knew it.  Jn 6:7, “Philip answered Him, ‘Bread worth two hundred denarii is not enough for them, in order that each one receive a little.’”

3.  “and give them [something] to eat?’”

a.  The disciples are really asking the indirect question: “Should we use up most if not all the money we have to pay for these people to eat dinner?”  I wonder if the spokesman for the disciples was the treasurer of the group?  Wouldn’t that be Judas?  Yes, indeed.


b.  Even if the disciples had said to Jesus, “Wouldn’t it be better to spend this amount of money helping the poor?”  Jesus could have easily answered, “This crowd is ‘the poor’; now go feed them.”


c.  The disciples believe that Jesus has given them an impossible, time consuming, tedious job that they really don’t want to do.  They are tired and hungry themselves.  They really don’t want to do any more today.  They aren’t angry; they have just had enough for one day and have reached the point of frustration.  Even if the disciples had the money and could find a place to buy the food, how could they possibly carry that much food back to the multitude?  Jesus was really asking them to perform a miracle as His representatives, but they don’t understand what He is doing.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The practice of translating terms for coins with specific monetary values has differed widely in different languages at different times and in different contexts.  One of the most serious problems has been the recent rapid inflation which has taken place in many parts of the world and which has thus made traditional renderings relatively meaningless or even absurd.  For a number of years the silver content in an ancient denarius was equivalent to twenty cents U.S., but the value of silver has changed appreciably within recent times, and therefore any calculation based upon the value of silver content in ancient coins is misleading.  Furthermore, in ancient times silver coins had proportionately far more buying power than the equivalent amount of silver would have today.  Therefore, a number of translators have attempted in some measure to relate coinage to buying power, or perhaps better, to earning power.  For example, in Mk 6:37 the reference to ‘two hundred denarii’ is sometimes translated as ‘the equivalent of 200 days’ wages’ or even ‘eight months of a laborer’s wages.”


b.  “Jesus looked at the situation, not as a problem, but as an opportunity to trust the Father and glorify His name.  An effective leader is someone who sees potential in problems and is willing to act by faith.  Acting on the basis of human wisdom, His disciples saw the problem but not the potential.  How many times God’s people have complained, ‘If we only had enough money, we could do something!’  Two hundred pence (denarii) would be the equivalent of a year’s wages for the average laborer!  The first step is not to measure our resources, but to determine God’s will and trust Him to meet the need.”


c.  “Unexpectedly, Jesus told them to feed the crowd.  He emphasized the word you.  The disciples’ caustic reply showed the inadequacy of their resources and the impossibility of meeting His demand.  According to their calculations, to feed such a crowd would take, literally, 200 denarii.  The denarius, the basic Roman silver coin used in Palestine, was the average daily wage for a farm laborer.  Consequently 200 denarii was roughly equivalent to eight months of a man’s wages, a sum beyond the disciples’ means.”


d.  “Our Lord’s command must have astonished His disciples.  They had nothing to share with others, and they knew not where or how to obtain it.  It was His desire to exercise them as to the need of the people and their responsibility in regard to it, even as He would have us concerned today about the spiritual dearth all about us, and our responsibility to seek to do our part in meeting its demands.  We are all too apt to attempt to measure God’s ability to meet our need by that which our eyes behold, instead of remembering that we have to do with One who created a universe from nothing and sustains it by the Word of His power.”


e.  “The disciples’ response is to be seen as either a cross or sharp retort, perhaps an instinctive one at the end of a long, wearisome day.  The disciples evidently just wanted to get away from the crowd, and that had initially also been Jesus’ intent.  Notice, however, that Jesus wants the disciples to continue to be extenders of His ministry, to continue to be on duty as His agents even though they have returned to Him. Now they are being asked to be shepherds of the people just as Jesus is providing for them and not just preaching to them or healing them.  Perhaps one could call this on-the-job training.”


f.  “The motive of the miracle in the wilderness seems borne out by the tone adopted by Jesus in the conversation which took place between Himself and the twelve as to how the wants of the multitude might be supplied.  In the course of that conversation, of which fragments have been preserved by the different evangelists, two suggestions were made by the disciples.  One was to dismiss the multitude that they might procure supplies for themselves; the other, that the disciples should go to the nearest town (say Bethsaida Julias) and purchase as much bread as they could get for two hundred denarii, which would suffice to alleviate hunger at least, if not to satisfy appetite.  Both these proposals were feasible, otherwise they would not have been made; for the twelve had not spoken thoughtlessly, but after consideration, as appears from the fact that one of their number, Andrew, had already ascertained how much provision could be got on the spot.  The question how the multitude could be provided for had evidently been exercising the minds of the disciples, and the two proposals were the result of their deliberations.  Jesus does not appear to have given any serious heed to these proposals.  He listened to them, not displeased to see the generous concern of His disciples for the hungry people, yet with the air of one who meant from the first to pursue a different line of action from any they might suggest.  He behaved like a general in a council of war whose own mind is made up, but who is not unwilling to hear what his subordinates will say.  This is no mere inference of ours, for John actually explains that such was the manner in which our Lord acted on the occasion.”


g.  “If they are to give food to this tremendous multitude with no food in their possession, then Jesus must mean that they, the Twelve, have a source of supply that they have entirely overlooked.  We see how Jesus is trying to lead His disciples to think of His almighty power and to place their reliance on Him, on His wisdom and on His thoughtful care.  But despite a hint as broad as this command for them to furnish the food, they remain in the dark.”
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